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0:53
Set fire to your worries (Agg lavaan majboori nu) اگ لاواں مجبوری نوں
0:55
To waiting and to hurries (Aan jaan di pasoori nu) آن جان دی پسوڑی نوں
0:58
If your Love is poison (Zehar banay haan teri) زر بنے اں تیری
1:01
I’ll drink it in a flurry (Pee javaan main poori nu) پ جاواں میں پوری نوں
1:03
He said he’d come, he never did (Aana si o nai aaya) آنا س او نئ آیا
1:06
My heart lurched and slid (Dil baang baang mera takraya) دل بان بان میرا ٹرایا
1:09
Let the crow tell me why (Kaga bol ke dus jaavay) کاگا بول کے دس جاوے
1:11



And feast on sweet supply (Paavaan gheyo dee choori nu) پاواں گھیو دی چوری نوں
1:13
I’ll hide him and (Raawaan ch baawaan ch o nu lukawaan) راواں چہ باواں چہ او نوں لُاواں
bide him in loving embraces
1:16
No one make me stop (Koi mainu na rokay) کوئ میں نوں نہ روکے
1:18
Mere dhol judaiyaan di tenu khabar kivain) میرے ڈھول جدائیاں دی تینوں خبر کیویں ہووے
hovay) My love how can you know what happens when we part
1:24
,I hope you fall in love (Aa jaavay dil tera poora vi na hovay) آ جاوے دل تیرا پورا وی نا ہووے
I hope it breaks your heart
1:29
 (Haan baniya banaiyaan di gal baat kivain hovay) Howاں بنیا بنائیاں دی گل بات کیویں ہووے
will the willing communicate?
1:34
,I hope you fall in love (Aa jaavay dil tera poora vi na hovay) آ جاوے دل تیرا پورا وی نا ہووے
I hope it breaks your heart
1:42
I forgot about my chains (Bhul gayi majboori nu) بھل گئ مجبوری نوں
1:45
And people’s refrains (Dunya di dastoori nu) دنیا دی دستوری نوں
1:48
You’re enough for me (Saath tera hai bathera) ساتھ تیرا ہے بتھیرا
1:50
Fulfil my destiny (Poora kar zaroori nu) پورا کرضروری نوں
1:53
He said he’d come, he never did (Aana si o nayi aaya) آنا س او نئ آیا
1:56
I couldn’t see, the way was hid (Raasta na dikhlaya) راستہ نہ دکھلایا
1:58
My heart gives solace (Dil hamara de sahara) دل ہمارا دے سارا
2:01

To wishes unfulfilled (Khaahishaat adhoori nu) خواہشات ادھوری نوں
2:03
I dote on you, I call (Waari main javaan main tenu bulawan) واری میں جاواں میں تینو بلاواں
out your name
2:06
!Let’s have it out, for shame (Gal saaree taan hovay) گل ساری تاں ہووے
2:08
Mere dhol judaiyaan di tenu khabar kivain) میرے ڈھول جدائیاں دی تینوں خبر کیویں ہووے
hovay) My love how can you know what happens when we part
2:13

https://www.lyricsofgana.com/home/weblybase/web/inodepress/../lyricsofgana.com/public_html/rubaru-lyrics-khuda-haafiz-2-vidyut-j-shivaleeka-vishal
https://www.lyricsofgana.com/home/weblybase/web/inodepress/../lyricsofgana.com/public_html/rubaru-lyrics-khuda-haafiz-2-vidyut-j-shivaleeka-vishal
https://www.lyricsofgana.com/home/weblybase/web/inodepress/../lyricsofgana.com/public_html/rubaru-lyrics-khuda-haafiz-2-vidyut-j-shivaleeka-vishal


,I hope you fall in love (Aa jaavay dil tera poora vi na hovay) آ جاوے دل تیرا پورا وی نا ہووے
I hope it breaks your heart
2:19
 (Haan baniya banaiyaan di gal baat kivain hovay) Howاں بنیا بنائیاں دی گل بات کیویں ہووے
will the willing communicate?
2:24
,I hope you fall in love (Aa jaavay dil tera poora vi na hovay) آ جاوے دل تیرا پورا وی نا ہووے
I hope it breaks your heart
2:39
,My love (Mere dhol judaiyaan di sardaari na hovay) میرے ڈھول جدائیاں دی سرداری نہ ہووے
don’t let this distance reign
2:45
...My love what of this distance (Mere dhol judaiyaan di) میرے ڈھول جدائیاں دی
3:00
,My love (Mere dhol judaiyaan di sardaari na hovay) میرے ڈھول جدائیاں دی سرداری نہ ہووے
don’t let this distance reign
3:06
(Dildaaraan di sub yaaraan di aazaari na hovay) دلداراں دی سب یاراں دی آزاری نہ ہووے
Don’t let these lovers be in pain
3:11
(Dildaaraan di sub yaaraan di aazaari na hovay) دلداراں دی سب یاراں دی آزاری نہ ہووے
Don’t let these lovers be in pain
3:16
Come let’s go away (Aa chalein le ke tujhay) آ چلیں لے کے تجھے
3:22
 (Hain jahan silsilay) Where all the lovers meetیں جاں سلسلے
3:26
ہے تیری کم تو ہے وہ (Tu hai wahi hai teri kami) You’re the one, it’s you I need
3:31
Give me life, give me (Bana de saja de panah de humain) بنا دے سجا دے پناہ دے ہمیں
love, take me in your arms
3:37
Give me life, give me (Bana de saja de panah de humain) بنا دے سجا دے پناہ دے ہمیں
love, take me in your arms
3:45
Set fire to your worries (Agg lavaan majboori nu) اگ لاواں مجبوری نوں
3:48
To waiting and to hurries (Aan jaan di pasoori nu) آن جان دی پسوڑی نوں
3:50
If your Love is poison (Zehar banay haan teri) زر بنے اں تیری
3:53
I’ll drink it in a flurry (Pee javaan main poori nu) پ جاواں میں پوری نوں
3:55
I’ll hide him and (Raawaan ch baawaan ch o nu lukawaan) راواں چہ باواں چہ او نوں لُاواں



bide him in loving embraces
3:58
No one make me stop (Koi mainu na rokay) کوئ میں نوں نہ روکے
4:00
Mere dhol judaiyaan di tenu khabar kivain) میرے ڈھول جدائیاں دی تینوں خبر کیویں ہووے
hovay) My love how can you know what happens when we part
4:05
,I hope you fall in love (Aa jaavay dil tera poora vi na hovay) آ جاوے دل تیرا پورا وی نا ہووے
I hope it breaks your heart
4:11
 (Haan baniya banaiyaan di gal baat kivain hovay) Howاں بنیا بنائیاں دی گل بات کیویں ہووے
will the willing communicate?
4:16
,I hope you fall in love (Aa jaavay dil tera poora vi na hovay) آ جاوے دل تیرا پورا وی نا ہووے
I hope it breaks your heart
4:21
I hope it breaks your heart (Poora vi na hovay) پورا وی نا ہووے
4:24
I hope it breaks your heart (Poora vi na hovay) پورا وی نا ہووے

Pasoori Lyrics Meaning in Hindi and English: A Deep
Emotional Explanation
The song Pasoori expresses the pain of separation, the intensity of forbidden or
complicated love, and the desire to overcome social expectations for someone special.
Its Punjabi lyrics use poetic expressions, cultural imagery, and emotional contradictions
to describe a lover who wants closeness but is struggling with distance, uncertainty,
and unfulfilled wishes.

Below is a Hindi and English explanation of the lyrics you shared, focusing on their
meaning, emotions, metaphors, and overall message rather than reproducing the full
lyrics.

1. “Agg lavaan majboori nu” — मजबिूरयो ंको जला दूँ

Hindi meaning: म  अपनी मजबिूरय और उन पिरिथितय को खम कर देना चाहता/चाहती हूँ  जो मुझे
अपने यार से दरू रखती ह ।

English meaning: The speaker wants to burn away the helplessness and circumstances
that prevent the lovers from being together.

Emotional explanation:

Here, fire symbolizes rebellion, determination, and the desire for freedom. The lover is
tired of accepting circumstances that interfere with love. Rather than surrendering to
these obstacles, the speaker imagines destroying them.



In Hindi, this emotion can be understood as “अब और मजबिूरय के सहारे नही ंजीना ; अपने यार
के िलए राता बनाना है।”

The line conveys a struggle between what the heart desires and what reality allows.

2. “Aan jaan di pasoori nu” — आने-जाने और बेचैनी के इस
िसलिसले को

Hindi meaning: िमलने और िबछड़ने, इंतज़ार करने और बेचैन रहने के इस उलझे हुए िसलिसले से
छुटकारा पाना।

English meaning: The speaker wants to escape the exhausting cycle of waiting, coming
together, and being separated again.

Emotional explanation:

The Punjabi word pasoori is associated with a tangled or complicated situation. In the
song's context, it represents the confusion surrounding a relationship.

Love is not presented as a simple, happy experience. Instead, it involves uncertainty,
repeated separation, and emotional restlessness.

The speaker wants a relationship in which love does not have to compete constantly
with circumstances.

3. “Zehar banay haan teri, pee javaan main poori
nu” — तुहारे यार का ज़हर भी पी लूँ

Hindi meaning: अगर तुहारा यार मेरे िलए ज़हर भी बन जाए, तो म  उसे भी परूी तरह वीकार कर लूँ।

English meaning: Even if loving you becomes painful or destructive, I am willing to
accept that pain.

Emotional explanation:

Poison is a metaphor for love that brings suffering. The speaker understands that this
relationship may hurt, yet the attraction remains powerful.

This is not necessarily a recommendation to tolerate harmful relationships. Rather, it
dramatizes the intensity of a person who feels unable to separate love from pain.

The emotion is one of passionate surrender: the beloved matters so much that even the
possibility of heartbreak does not immediately diminish the desire to be together.

4. “Aana si oh nahi aaya” — उसे आना था, लेिकन वह नहीं
आया

Hindi meaning: वह आने वाला था, लेिकन आया नही।ं उसका इंतज़ार करते-करते िदल दुखी हो गया।



English meaning: The beloved was expected to arrive but never came, leaving the
speaker disappointed and emotionally unsettled.

Emotional explanation:

This is one of the song's most relatable feelings: waiting for someone who does not
show up.

The pain is not simply about physical absence. It is also about expectations, promises,
and the uncertainty of not knowing why someone failed to come.

When we expect to see someone important, even a small delay can feel significant.
When that person never arrives, the mind begins searching for explanations.

The line captures the loneliness of unanswered expectations.

5. “Dil baang baang mera takraya” — मेरा िदल बुरी तरह
आहत हुआ

Hindi meaning: मेरा िदल जैसे ज़ोर से टकराया हो ; म  भावनामक प से िहल गया/गई।

English meaning: The speaker's heart feels as though it has been struck or shaken by
the disappointment.

Emotional explanation:

The heart is commonly used in Punjabi poetry as a symbol of feelings, longing, and
vulnerability.

The imagery here communicates the shock of disappointment. The beloved's absence
has an immediate emotional effect, making the speaker feel unsettled and wounded.

In everyday Hindi, the feeling resembles “िजसका बेसब ी से इंतज़ार था, उसके न आने से िदल टूट-
सा गया।”

6. “Kaga bol ke das jaave” — काश कौआ आकर बता दे

Hindi meaning: काश कोई संकेत िमल जाए िक वह य नही ंआया और उसकी या खबर है।

English meaning: The speaker hopes for a sign or message that might explain the
beloved's absence.

Emotional explanation:

The crow is a familiar symbol in South Asian folk traditions and poetry. Its call can be
interpreted as a sign of someone's arrival or news from a distant person.

Here, the speaker turns to the crow as though it might carry a message from the
beloved.



This image reveals how uncertainty affects the mind. When direct communication is
unavailable, people begin looking for signs, coincidences, or small clues that might offer
reassurance.

The crow represents hope in the middle of waiting.

7. “Paavaan gheyo di choori nu” — घी वाली मीठी चरूी का
भाव

Hindi meaning: घी और िमठास से जुड़ी यह छिव घरेल ूअपनापन, परंपरा और िय यित के वागत की
भावना जगाती है।

English meaning: The reference to sweet, ghee-rich churi evokes traditional food,
warmth, and affectionate hospitality.

Emotional explanation:

Churi is a traditional Punjabi preparation made from crushed bread or roti, often mixed
with ghee and sugar or jaggery.

Its presence brings a homely, affectionate quality to the song. Amid the pain of
separation, this image recalls comfort, care, and familiar traditions.

It also contrasts with the earlier image of poison. The song moves between painful love
and the sweetness of belonging, showing that the relationship contains both suffering
and tenderness.

8. “Raawan ch baawan ch ohnu lukawan” — उसे अपनी
बाहँो ंम  िछपा लूँ

Hindi meaning: म  अपने िय को अपनी बाँह म  समेटकर दुिनया की नज़र से दरू रखना चाहता/चाहती
हूँ।

English meaning: The speaker longs to hold the beloved close and shelter the
relationship from outside interference.

Emotional explanation:

Embracing someone can symbolize physical affection, emotional security, and the wish
to protect a relationship.

The imagery suggests that the speaker wants a private space where love can exist
without judgment or interference.

This desire is especially meaningful in a song about complicated circumstances. The
lovers want intimacy, but the world around them seems to make that intimacy difficult.



9. “Koi mainu na roke” — मुझे कोई न रोके

Hindi meaning: मुझे अपने यार को वीकार करने या अपने िय तक पहँुचने से कोई न रोके।

English meaning: The speaker refuses to let others prevent the expression of love.

Emotional explanation:

This line introduces a strong feeling of independence.

The speaker is no longer willing to let external pressure determine every emotional
decision. There is a sense of urgency, courage, and defiance.

The underlying message is that love can make people challenge expectations they once
accepted without question.

However, the line expresses the speaker's determination; it does not imply that
boundaries or another person's wishes should be ignored.

10. “Mere dhol judaiyaan di tenu khabar kivain
hovay” — तुह  जुदाई का दद कैसे पता चलेगा

Hindi meaning: मेरे िय, तुह  कैसे पता चलेगा िक तुहारे िबना जुदाई का दद िकतना गहरा है

English meaning: The speaker wonders how the beloved could understand the pain of
separation without experiencing it personally.

Emotional explanation:

The word dhol is an affectionate Punjabi term for a beloved, sweetheart, or dear person
in this context.

Judaiyaan means separations. Together, these words create an intimate address to
someone whose absence is deeply felt.

The question is not merely asking whether the beloved knows about the separation. It
asks whether the beloved truly understands its emotional consequences.

There is a difference between knowing that someone misses you and experiencing the
depth of that longing yourself.

The speaker wants emotional recognition, not simply physical reunion.

11. “Aa jaave dil tera poora vi na hovay” — तुह  भी
अधरेू यार का एहसास हो

Hindi meaning: भावनामक संदभ म  यह पंित एक तीखी इछा यत करती है िक िय यित भी
यार, अधरूी चाहत और बेचैनी का अनुभव करे।



English meaning: In the song's emotional context, the speaker wishes the beloved could
experience the same longing and incompleteness.

Emotional explanation:

This sentiment contains both love and resentment.

When one person feels deeply attached while the other appears distant, the imbalance
can become painful. The longing person may wish that the beloved would experience
the same emotions, because that might finally make the pain understandable.

The thought resembles: “काश तुह  भी कभी िकसी की इतनी याद आए िक तुह  मेरी भावनाओ ंकी
गहराई समझ म  आ जाए।”

It is an emotionally complicated wish. The speaker wants to be understood, but
expresses that desire through the language of heartbreak.

12. “Baniya banaiyaan di gal baat kivain hovay” —
िदल की बात कैसे हो

Hindi meaning: जब भावनाएँ उलझी ह और पिरिथितयाँ साथ न द , तो ेिमय के बीच सची बातचीत
कैसे हो पाएगी

English meaning: The speaker questions how two people can communicate their
feelings when circumstances and emotions make the relationship complicated.

Emotional explanation:

Love depends not only on attraction but also on communication.

Sometimes people care for each other but cannot express what they feel. Fear, pride,
social expectations, or uncertainty can create misunderstandings.

This line reflects the frustration of wanting clarity but not knowing how to achieve it.

The song suggests that emotional connection becomes especially difficult when people
cannot speak openly about their desires and fears.

13. “Bhul gayi majboori nu” — म  मजबिूरयो ंको भलू गई

Hindi meaning: यार म  पड़कर म  अपनी मजबिूरय और उन सीमाओं को भलू गई हूँ  जो पहले मुझे रोकती
थी।ं

English meaning: The speaker has become so absorbed in love that the circumstances
and restrictions once considered important seem less powerful.

Emotional explanation:

This line marks a change in the speaker's emotional state.



Earlier, the focus was on burning away restrictions. Here, the speaker suggests that
love itself has made those restrictions temporarily fade into the background.

It reflects how strong emotions can change our priorities. What once seemed impossible
may begin to feel worth attempting.

At the same time, intense feelings can make people overlook practical consequences.
The line captures that emotional surrender without resolving the conflict.

14. “Dunya di dastoori nu” — दुिनया के बनाए िनयम

Hindi meaning: दुिनया की परंपराओं, सामािजक िनयम और लोग की अपेाओं को भलू जाना।

English meaning: The speaker wants freedom from the conventions and expectations
imposed by society.

Emotional explanation:

The word dastoor refers to a custom, convention, or established way of doing things.

In the song, social conventions represent the external forces that complicate personal
feelings. The speaker's desire is to choose love according to the heart rather than
simply following accepted rules.

The idea is not that every social convention is wrong. It is that traditions and
expectations can become painful when they prevent people from honestly expressing
their feelings.

15. “Saath tera hai bathera” — तुहारा साथ ही मेरे िलए
काफी है

Hindi meaning: तुहारा साथ मेरे िलए बहुत है ; तुहारे होने से बाकी चीज़ की कमी कम महससू होती है।

English meaning: Your companionship means so much to me that your presence feels
sufficient.

Emotional explanation:

This is one of the gentler emotions in the song.

After describing separation and social pressure, the speaker returns to the comfort of
being with the beloved. The message is that emotional closeness can matter more than
external circumstances or material possessions.

The beloved's presence offers reassurance, companionship, and a sense of belonging.

Yet the larger song reminds us that love also requires reciprocity. Feeling that someone
is enough for you does not automatically mean the relationship is equally fulfilling for
both people.



16. “Aana si oh nahi aaya, raasta na dikhlaya” — वह
नही ंआया और राता भी नही ंिदखाया

Hindi meaning: िय यित के न आने से िनराशा बढ़ गई, और उसके यवहार ने आगे बढ़ने का राता भी
पट नही ंिकया।

English meaning: The beloved's absence leaves the speaker without reassurance or a
clear direction for the relationship.

Emotional explanation:

Uncertainty can sometimes hurt more than a definite answer.

If someone explains why they cannot come, the other person may at least understand
the situation. But when there is no arrival and no clear explanation, hope and
disappointment continue to compete.

The speaker is left wondering whether to keep waiting or begin moving forward.

This is a central emotional conflict in the song: the heart wants to believe, but reality
offers very little certainty.

17. “Dil hamara de sahara, khaahishaat adhoori nu”
— हमारा िदल अधरूी इछाओं का सहारा बने

Hindi meaning: िदल उन अधरूी इछाओं और उमीद को संभालने की कोिशश करता है िजह  अभी तक
परूा होने का अवसर नही ंिमला।

English meaning: The heart becomes a refuge for desires and hopes that remain
unfulfilled.

Emotional explanation:

Unfulfilled wishes do not always disappear. Sometimes they remain alive as memories,
dreams, and expectations.

The heart becomes the place where these feelings are preserved, even when reality
does not provide a satisfying answer.

This image conveys emotional resilience as well as vulnerability. The speaker continues
to hope despite disappointment.

It also suggests that love is not defined only by what happens between two people, but
by what they continue to feel when they are apart.

18. “Waari main javaan, main tenu bulawan” — म  तुम



पर अपना यार योछावर कर दूँ

Hindi meaning: म  तुम पर अपना यार लुटाना चाहता/चाहती हूँ  और बार-बार तुह  पुकारता/पुकारती हूँ।

English meaning: The speaker expresses devotion and repeatedly calls out to the
beloved.

Emotional explanation:

This line communicates affection through a traditional Punjabi expression of devotion
and endearment.

The repeated calling suggests that the beloved occupies the speaker's thoughts. There
is a strong desire to attract their attention and create an opportunity for honest
conversation.

The feeling is affectionate, but it also reveals vulnerability. The person who calls
repeatedly is exposing how much the other person's response matters.

19. “Mere dhol judaiyaan di sardari na hovay” —
जुदाई हमारे िरते पर हावी न हो

Hindi meaning: मेरे िय, हमारी दरूी और िबछड़ने का दद हमारे यार से बड़ा न बन जाए।

English meaning: The speaker hopes that separation will not become the dominant
force in the relationship.

Emotional explanation:

This line shifts from describing the pain of distance to expressing a wish that distance
should not rule the lovers' lives.

The speaker does not necessarily expect every difficulty to disappear. Instead, the hope
is that the relationship will survive those difficulties.

It captures the desire to protect love from becoming defined entirely by absence,
frustration, and longing.

20. “Dildaaraan di sab yaaraan di aazaari na hovay”
— ेम करने वालो ंको दद न िमले

Hindi meaning: यार करने वाल को जुदाई, बेचैनी और भावनामक तकलीफ़ का सामना न करना पड़े।

English meaning: The speaker wishes that lovers could be spared the suffering that
comes with separation and complicated relationships.

Emotional explanation:



The emotion expands beyond the individual couple.

Rather than focusing only on personal heartbreak, the speaker expresses a broader
wish for lovers who suffer because they cannot be together freely.

This gives the song a universal quality. People from different backgrounds can
recognize the same feelings of longing, uncertainty, and the desire for acceptance.

21. “Aa chalein leke tujhe, hain jahan silsilay” —
चलो वहा ँचल  जहा ँहमारा यार आगे बढ़ सके

Hindi meaning: आओ, तुह  लेकर ऐसी जगह चल  जहाँ हमारे िरते को एक नया राता िमल सके।

English meaning: The speaker dreams of going somewhere the relationship can develop
without the same obstacles.

Emotional explanation:

The idea of going somewhere together can symbolize a fresh beginning.

The desired destination need not be a literal location. It can represent a state of
emotional freedom in which both people can communicate honestly and build a future
together.

The line introduces hope after repeated references to separation. Instead of only
wishing that the pain would end, the speaker begins imagining a different possibility.

22. “Tu hai wahi hai teri kami” — तुम ही हो, और तुहारी
ही कमी है

Hindi meaning: तुम मेरे िलए खास हो, और तुहारे िबना जो खालीपन है, उसे कोई दसूरा नही ंभर सकता।

English meaning: The beloved remains the person the speaker longs for, and their
absence creates an irreplaceable emptiness.

Emotional explanation:

This is a direct expression of longing.

Sometimes a person is surrounded by friends, family, and everyday activities but still
feels that someone important is missing.

The line expresses the difference between having company and feeling emotionally
connected to the person one wants.

The beloved's absence is not simply a lack of attention. It is a feeling that something
personally meaningful remains incomplete.



23. “Bana de, saja de, panah de humein” — हम  सवँार
दो और अपने यार म  पनाह दो

Hindi meaning: हम  यार, अपनापन और सुरा दो ; ऐसा सहारा दो जहाँ हम अपने िदल की बात कह
सक ।

English meaning: The speaker asks for love, emotional shelter, and a safe place to
belong.

Emotional explanation:

The word panah means shelter, refuge, or protection.

In a romantic context, it can symbolize the emotional safety people seek in a loving
relationship: being accepted, understood, and cared for without constantly fearing
rejection.

The speaker wants more than attraction. The desire is for a relationship that offers
reassurance and belonging.

This brings the emotional journey toward its central hope: a love that feels like home
rather than a continuous struggle.

24. The returning chorus — यार, दद और अधरूी चाहत का
च

Hindi meaning: बार-बार लौटने वाला मुखड़ा यह िदखाता है िक यार की इछा, जुदाई का दद और
मजबिूरय से लड़ने की चाह अभी समात नही ंहुई है।

English meaning: The repeated chorus reinforces the continuing struggle between
intense love, separation, and the desire to overcome obstacles.

Emotional explanation:

The repetition is important because the speaker's emotional problem remains
unresolved.

Even after imagining freedom and togetherness, the longing returns. The beloved may
still be absent, and the speaker still wants to be understood.

The song therefore does not present love as a simple journey from sadness to
happiness. It portrays love as a cycle of hope, disappointment, resistance, and renewed
hope.

That emotional repetition is one reason the song can feel so personal to listeners who
have experienced an uncertain relationship.



The overall meaning of Pasoori

िहंदी म  सारांश

Pasoori एक ऐसे ेम की कहानी का भाव तुत करता है िजसम  चाहत गहरी है, लेिकन पिरिथितयाँ
आसान नही ंह । ेम करने वाला यित अपने िय से िमलना चाहता है, उसकी अनुपिथित से दुखी है और
यह चाहता है िक सामने वाला भी जुदाई का दद समझे।

गीत म  आग मजबिूरय के िव िवद ोह का तीक है, ज़हर दद भरे यार का, कौआ िकसी खबर की उमीद
का और पनाह भावनामक सुरा का तीक बनता है।

इसम  यार के कई िवरोधाभास िदखाई देते ह : िय यित से िशकायत भी है और उसी की तलाश भी ; दुिनया
के िनयम से नाराज़गी भी है और साथ रहने की उमीद भी। यही िवरोधाभास गीत को भावनामक गहराई
देते ह ।

In English

Pasoori explores a love complicated by separation, uncertainty, and external pressures.
The speaker longs for the beloved, feels wounded by their absence, and wishes the
beloved could understand the depth of that pain.

Its imagery transforms emotional experiences into memorable symbols: fire represents
resistance, poison represents painful devotion, the crow represents hope for news, and
shelter represents emotional security.

The song's central tension lies in the coexistence of love and frustration. The speaker
wants closeness but experiences distance, resents the circumstances but continues to
hope, and feels hurt while remaining deeply attached.

Rather than offering a neat resolution, the song captures the complicated reality of
longing for someone when love alone does not guarantee that two people can be
together.

Frequently asked questions

What does “Pasoori” mean in English?

In the context of the song, Pasoori conveys the feeling of a tangled, complicated, or
difficult situation. It fits the emotional confusion of lovers dealing with separation and
obstacles.

What is the main message of Pasoori?

The song expresses the intensity of love, the pain of separation, frustration with
obstacles, and the hope of finding a way to be together.

Why does the song mention poison and fire?

Fire represents the desire to destroy restrictions, while poison symbolizes the
willingness to endure emotional pain for love. Both images emphasize the intensity of



the speaker's feelings.

Is Pasoori a happy or sad love song?

It combines both emotions. Its longing and separation are painful, but its defiant energy
and desire for reunion also communicate hope.

Why do the lyrics feel relatable?

Many people understand the experience of waiting for someone, feeling misunderstood,
wanting reassurance, and struggling between emotional attachment and difficult
circumstances. The song expresses these feelings through vivid Punjabi imagery.

Final thought: The deepest emotion in Pasoori is not simply sadness over a missing
lover. It is the longing to be understood by the person one loves, while hoping that
separation and circumstances will not have the final say.

Read the original article at:
https://www.lyricsofgana.com/coke-studio-season-14-pasoori-lyrics-ali-sethi-x-shae-gill
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